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Lesson eight – homework

This week you have to translate part of a webpage. You can find the translation at http://www.tremembe.it/turismo/balc_progetto.php
Translate only the following sections:

Denominazione 
Chi lo promuove

Responsabile

Partner locale
Obiettivo generale

Obiettivo specifico

Attività e risultati attesi

Per questo il progetto si propone:

Beneficiari

Cronogramma ed attività

Personale italiano e locale

Lesson seven – homework

Finish the text we started translating in class about “Tinissima” – you can find it in the file “Translation 3”

Read Hatim and Munday pp 93 – 111 

Anyone interested in reading more about the role of register in translation can find an interesting article at http://accurapid.com/journal/25register.htm This is ‘recommended’ reading for those of you who are really keen.

Lesson six – no homework (aren’t you sorry!)
Lesson five – homework

A) Reading – Read pages 34 – 92 of Hatim and Munday

Please make sure you have done all the readings to date as I would like to discuss the concepts you have read about so far during the lesson on Friday 28 November.

B) Translation – sorry it is late being uploaded. My internet connection never works after 6pm. Whatever you do never set up a contract with Tele2, at least not in the Arco/Riva area – it is simply useless.

As the images are quite heavy, so that it doesn’t take hours for you to download the homework file I have put the translation source texts in a separate document which you can find on the webpage by clicking on ‘Translation 2’

Lessons three & four – homework

A) Reading 1 - Read pages 17 – 33 and pages 142 – 151 of Hatim and Munday (for Friday 21 Nov)

B) Reading 2 – Read the article about cultural translation that you can find at http://www.translationdirectory.com/articles/article1507.php (for Friday 21 Nov)

C) Translation – Task 1: You can find the source text by clicking on ‘Translation 1’ on the Lingua e Traduzione webpage.


Step 1 – Do a top down analysis of the text using one of the frameworks outlined in class.


Step 2 – Translate the text taking into account your analyses

Step 3 – identify the translation strategies you used most in the translation (it is not necessary to list them all, simply identify the ones most often used.

Step 4 – Look at the translated text and do a bottom up analyses – concentrating mainly on coherence and cohesion.

PLEASE SEND THIS TASK TO ME BY WEDNESDAY 19 NOVEMBER if you want it corrected for the class on Friday 21 November. We will be going over the translation 

Lessons one & two – homework

A) To get you thinking  - “What the Experts say” -  Please read the various quotations on translation and decide which one describes the process OR product most effectively. Are there any you disagree with? Which ones make you think most? You can find the document by cutting and pasting the following url into your browser at :

http://people.lett.unitn.it/riley/Word%20and%20sound%20Files/Lang%20and%20Trans/II°%20Anno/Translating%20-%20quotations.doc  

or by clicking on the “what the experts say” link on other part of the webpage in the  L&T II° Anno 2007/8 section.

B) To keep you thinking – “Translation problems” (On the L&T side of the webpage) Please skim read this document and do the exercise. 

http://people.lett.unitn.it/riley/Word%20and%20sound%20Files/Lang%20and%20Trans/II°%20Anno/Things%20to%20take%20into%20consideration%20when%20translating.doc 

C) Getting serious – Please read pages 3 – 16 and 123 – 135 of the set text, Hatim & Munday. Note any concepts you find difficult to understand. 

Try and think of examples of translations you have come across in your own experience which have struck you as ‘odd’ or ‘incorrect’ and try to identify the underlying problem. If possible bring them to class.

D) If you were not in class, download the classwork files and try to do the exercises.

E) Read pages 47 - 61 in Taylor (1998). Language to Language.  Download the text from the following website. Look at the source text (English) and then at the Italian Translation down to the section on Improving Online Access. Attempt to identify use of the translation strategies described in Taylor, http://www.englishgratis.com/1/risorse/par/cartaperpiccoleimprese.htm
F) Do the exercises on text types: 

 http://people.lett.unitn.it/riley/Word%20and%20sound%20Files/ML/ML%20LS/Mixed%20texts%20-%20intro%20to%20cohesion%20-%20student's.doc 

G) Do the exercise on register:

http://people.lett.unitn.it/riley/Word%20and%20sound%20Files/ML/ML%20LS/letters%20and%20emails%20-%20formal%20to%20informal%20and%20vice%20versa.doc 

H) Do the exercise on referencing:

http://people.lett.unitn.it/riley/Word%20and%20sound%20Files/ML/ML%20LS/The%20English%20language%20text%20without%20function%20words.doc 

